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Mark 5:38



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: they came.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (Jesus, Jairus, the disciples and the crowd) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun OIKOS with the genitive of possession or genitive of identity from the masculine singular article and noun ARCHISUNAGWGOS, meaning “to the house of the synagogue-leader.”

“And they came to the house of the synagogue-leader;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular present active indicative from the verb THEWREW, which means “to see, watch, or behold.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular noun THORUBOS, which means “a state or condition of varying degrees of commotion, turmoil, excitement, uproar Mk 5:38.”

“and He saw a commotion,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative masculine plural present active participle of the verbs KLAIW, meaning “weeping” and ALALAZW, meaning “wailing.”
  The two participles are connected by the conjunction KAI, meaning “and.”  The morphology of the participles is the same:


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring at that moment.


The active voice indicates that the mourners and people at the house were producing the action.


The participles are circumstantial.

Finally, we have the adjective POLUS, which in the accusative case is used as an adverb, meaning: greatly, earnestly, strictly, loudly, often etc. Mk 5:38.”

The word “people” is not found in the Greek as translated in the NASB.

“and weeping and wailing loudly.”
Mk 5:38 corrected translation
“And they came to the house of the synagogue-leader; and He saw a commotion, and weeping and wailing loudly.”
Explanation:
1.  “And they came to the house of the synagogue leader;”

a.  Mark continues the story of Jesus’ resuscitation of the daughter of the synagogue leader, Jairus.  The subject “they” includes Jesus, Jairus, the Twelve disciples of Jesus and the crowd of followers from the beach.  According to Lk 8:51 (“When He came to the house, He did not allow anyone to enter with Him, except Peter and John and James, and the girl’s father and mother.) Jesus did not separate Peter, John and James from the rest of the Twelve until they all arrived at the house.  This means that the crowd from the beach also followed to the house, but remained outside.

b.  The house of the synagogue leader would have been big enough to hold a small crowd, but with the friends, family, and professional mourners already there, it would have been unreasonable to expect all the disciples to enter the home and add to the crowded conditions.

2.  “and He saw a commotion,”

a.  Mark emphasizes what Jesus observed as He entered the home.  There was a commotion, which means a lot of activity, noise, movement, speaking, crying, etc.


b.  Mt 9:23 says, “When Jesus came into the official’s house, and saw the flute-players and the crowd in noisy disorder.”


c.  In English and American homes where someone has died it is usually quiet and subdued.  But this was not the case in Jewish culture at the time.  “Among the Jews mourning for the dead was anything but subdued and respectful.”

3.  “and weeping and wailing loudly.”

a.  Mark then characterizes the commotion as weeping and wailing loudly or greatly (POLUS = large, great, etc.).


b.  It was not just friends and relatives doing the weeping and wailing, but professional mourners would have been involved as well, especially since Jairus was one of the synagogue leaders.  He would have been a prominent man, who could afford and would have been expected to have professional mourners at his home in the event of his daughter’s death.


c.  The flute-players mentioned in Mt 9:23 were part of the professional mourners.


d.  The verb ALALAZW is “an onomatopoetic word from Pindar down.  The soldiers on entering battle cried ’ALALA.  It is used of clanging cymbals (1 Cor 13:1).  It is used here of the monotonous wail of the hired mourners.”

4.  Commentators’ comments.


a.  “When Jesus came to the house of Jairus, the latter’s daughter had only been dead an hour [or less], but already mourning was in full swing.  It thus began immediately after death, and in addition to the relatives there were obviously present many condoling acquaintances, the flute-players, and mourning women.  On the other hand, those who offer condolences are included in the ‘all, everyone’ [=PAS], and the fact that their grief is just as external as that of the professional women may be seen from the rapidity with which it could change into scornful laughter (Lk 8:53.  The same conventional emptiness may be seen in the change of mood among the Jews who after the death of Lazarus stay and weep with his sisters and then quickly yield to scorn and hatred (Jn 11:37, 46).”


b.  “When Jesus and Jairus arrived at the house, they saw and heard the professional Jewish mourners who were always summoned when a death occurred.  It was traditional for them to wail loudly, to weep, and to lead the family and friends in lamentation.  The presence of the mourners in the home is proof that the girl was actually dead, for the family would not have called them if there had been even the slightest hope that the girl was still alive.”


c.  “At the house the elaborate ritual of Jewish mourning had already begun.  The commotion (‘an uproar’) included the activity of hired mourners (Jer 9:17; Amos 5:16), weeping, and antiphonal wailing.”


d.  “The Lord Jesus Christ took notice of it all.  Much of the mourning was only professional, and for that He had only contempt.  But for the grief of the parents’ hearts He had deep and tender compassion, and He was soon to change their sorrow into joy.”


e.  “When Jesus arrives at Jairus’s house, he allows only Peter, Jacob, and John among the nonresidents to enter the house with him, leaving the crowd and other disciples and onlookers outside.  Once Jesus has entered the house, he sees the confusion, weeping, and much wailing.”


f.  “Weeping, so natural in itself, was supplemented by cries of ‘Alas, alas’, and similar phrases, until self-control vanished.  An initial action of rending the garments was followed by the donning of sackcloth, disheveling or tearing one’s hair and beard, holding the hands over one’s head, scattering dust and ashes on one’s head, or wallowing in it, and by fasting, especially at times of extraordinary grief, as at the death of an only son.  Family members, such as wives, might mourn in separate groups, while professional mourners came to occupy a prominent place (Eccl 12:5).  These latter consisted primarily of women (Jer 9:17), ‘skilled in lamentation’ (Amos 5:16), with dirge singers and flute players (Mt 9:23; Mk 5:38).”


g.  “Several professional mourners were required even at the funeral of the poorest person; more mourners would assemble at the death of a member of a prominent family like this one.  Because bodies decomposed rapidly in Palestine, mourners had to be assembled immediately upon someone’s death, and they had gathered before word even reached Jairus that his daughter had died.  Messengers were normally dispatched immediately to bring a parent or spouse the sad news.”


h.  “Jewish custom was to follow death with an elaborate mourning ritual that included musicians and professional mourners.  These professionals were experienced in recognizing death.”


i.  “Jairus hired pipers for the mourning (Mt 9:23), presumably to accompany a formal dirge both at the house and during the procession; for Josephus indicates that in ad 67 in Jerusalem (when the Jewish revolt in Galilee had failed), ‘… many hired pipers who accompanied their dirges’.  Later rabbinic law exacted special obligations from a husband to his dead wife; Rabbi Judah (late 2nd century ad) said: ‘Even the poorest in Israel should hire not less than two flutes and one wailing woman’.”


j.  “The family gathered for lamentation — a time for a great show of weeping, almost as if those who were still alive wanted to impress the shade of the dead person that they were really sorry.  Micah says that it sounded like jackals and owls (Micah 1:8), and Jesus was aware of it when he went to raise Jairus’s daughter.  Wealthy families would hire groups of professional mourners who would add to the noise (Jer 9:17–18; Amos 5:16).”
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